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(2) Pembagian Jenis Kalimat Berdasarkan Jenis Predikat

a)

b)

Kalimat Verbal

Anak o umenggek.
Anakne mammot ma-
nok mancehep o.
Diamai mahawali kule
ek kebun.

Eisira tumataeng dan-
dan ek ede.

Lafene manutung aul.
Laine mahawalin nai.
Asira humudung alek
yalur.

Ami fesang alek ya-
lur.

Si Amat mameleng
alek si Ani.

Dise fesang Umeneng-
ngeneng.

Diamai mantoi nai su-
re.

Kalimat Nominal

Anak o plisi.
Anakne mariin.
ene mahau.
Alemo boor.
Alemo bengkeng.
Dise aleng o.
Disira alene.
Diamai lawanda.
Si Amin alek si Amat
tagok dia.

Tinafang o arau.
Tinafada aken.

’Anak saya menangis.’
’Anaknya mencuri ayam
mengeram saya.’

’Kami mencari sayur di ke-
bun.’

'Mereka duduk lama-lama
di situ.’

’Istrinya membakar kapur.’
’Suaminya mencari ikan.’
’Mereka lari dengan pera-
hu.

’Kami datang dengan pe-
rahu.’

’Si Amat pulang dengan si
Ani’

’Dia datang diam-diam.’

’Kami memancing ikan
tongkol.

’Anak saya polisi.’
’Anaknya cantik.’
’Istrinya jelek.’
’Kawanmu malas.’
’Kawanmu malas.’
’Dia kawan saya.’
*Mereka kawan dia.’
’Kami lawan mereka.’
’Si Amin dan si Amat
kuat mereka.’
(Si“Amin dan si Amat ku-
at.)

’Sawah saya jauh.’
’Sawah mereka dekat.’
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Tinafanta mariin.
Aya roi Sigli.
Ayamo ek lumang o.
Datokta ek Lasihing.

Bungo lawangne afel
teher.

Ayu-ayu ere mateel
teher.

Ahan-ahan ere mane-
hek teher.

’Sawah kita bagus.’

"Dia di Sigli.’

’Ayahmu di rumah saya.’
’Kepala kampung kita di
Lasikin.’

’Cengkihnya banyak seka-
| B

’Kayu ini keras sekali.’

"Papan ini tipis sekali.’

(3) Pembagian Jenis Kalimat Berdasarkan Cara Pengucapan

a)

Kalimat Berita

Lafene manungkal la-
yap.

Lafeng o manggoreng
kaol.

Tumataeng ekere wi
ita tumataeng ebak
boriok.

Dita mangineom oik
tapu.

Ayane ngang nitang-
kok plisi.

Ayamo ngang matai.
Manggang o ngang
malfo.

Eisira mangan layap
ek warung.

Teen ancolafi ao fe-
sang.

Si Amin adoya dong
ek ere.

’Istrinya memasak nasi.’

’Istri saya menggoreng pi-
sang.’

’Duduk di sini seperti kita
duduk dalam periuk.’

’Kita minum air tebu.’

’Ayahnya sudah ditangkap
polisi.’
’Ayahmu sudah meninggal.’
‘Mangga saya sudah ber-
buah.’
'Mereka makan di warung.’

’Bukan kemarin saya da-
tang.’

’Si Amin tidak dia tinggal
di sini.’

(Si Amin tidak tinggal di
sini.)



b)

c)

154

Eise dongiya ek Kol-
ku.

Kalimat Tanya
Ngaya akoik datokta?

Anado fesangiya me-
ria?

Omaeo?

Etaya fesang?
Araya mufelli?
Anado umenggek?
Kebau etaya suede?
Araya bot asia fe-
sang?

Enkaneng aisa fesang?
Etaya mangabek ro-
kok oya tek ere?

Etaya iya mangabek
sukere?

Araya nai ne senga
rapek?

Araya nai mu felli
nanciuk?

Araya muan nanciuk ?

Kalimat Perintah

Abek meria!
Tumataeng enek ede!
Abek bisomo!
Muabek oik satepe!

'Dia tinggal dia di Kolku.’
(Dia tinggal di Kolku.)

’Sakitkah kepala kampung
kita?’

'Mengapa datang dia ke-
mari?”

(Mengapa dia datang kema-
ri?’

’Ke mana kamu pergi ?’
’Siapa datang?’

’Apa yang kamu beli?’
’Mengapa menangis?’
Kerbau siapa itu?’

’Apa bot mereka datang?’
(Dengan bot apa mereka
datang?)

’Kapan mereka datang?’
’Siapa mengambil rokok sa-
ya dia di sini?

(Siapa yang mengambil ro-
kok saya di sini?

’Siapa dia membawa ini?’
(Siapa yang membawa ini?’)
’Apa ikan dia yang dapat?’
(Ikan apa yang dia dapat?)
’Apa ikan kamu beli ta-
di?

’Apa kamu makan tadi?’
(Apa yang kamu makan
tadi?)

’Bawa kemari!’

’Duduk di situ!’

’Bawa pisaumu!’

’Kamu ambil air sedikit!’
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Meria! ’Kemari ¥

Nau Tumataeng ek ’Mari duduk di sini!’
ede!

Daifak o merek ek ’Jangan\ tidur di sini!’
ere!

Daifak o gilo-gilo! ’Jangan ribut!’

An satepe! ’Makanlah sedikit!’
Radak anak ede! "Tangkap anak itu!’

Aongan alemo!
Aongan adikmo!

b.  Pola Kalimat

"Panggil kawanmu!”
"Panggil adikmu!’

(1)  Kalimat yang Terdiri dari Subjek (S) + Predikat (P)
Eise rumek. ’Dia mandi.’
Anakne merek. ’Anaknya tidur.’
Ayang o aya suek. ’Ayah saya dia marah.’
(Ayah saya marah.)
Makne fesang. ’Ibunya datang.’
Si Amin aya suek. ’Si Amin dia marah.’
(Si Amin marah.)
Kebaumo ek bahak kubang- ’Kerbaumu di dalam ku-
an. bangan.’
Kebauno ek bahak tinafa. ’Kerbaumu di sawah.’
Fefel o akoik. Perut saya sakit.’
Haeng o akoik. ’Kaki saya sakit.’
Kopimo ekdetak meja. ’Kopimu di atas meja.’
Asia ek kebun. ’Mereka di kebun.’
(2) Kalimat yang Terdiri dari S + P + Objek (O) Penderita
Asu mangkajar edeng. ’Anjing mengejar babi.’
Asu mangkajar mayal. ’Anjing mengejar kucing.’
Oeng mangkajar manok. ’Musang mengejar ayam.’

Lafene mangawancak nai. ’Istrinya memasak ikan.’

Lafeng o mangabuik kaol. ’Istri saya merebus pisang.’

Anakne mammot manok o. ’Anaknya mencuri ayam sa-
ya’

Anak o mammot kabengne. ’Anak saya mencuri kam-



(3)
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Eisira mantoik boya.
Papakne mangafan layap.
Ayang o mamelli bakdu.
Diamai mangakdiin yalur.
Dise baal ao.

Dise mangaongan ao.

Si Amat mahintu bungo
lawang.

Si Ani manutung bantai.

Si Ani alek si Ana mangon-
tok sawa.

bing dia.’

’Mereka memancing buaya.’
’Ayahnya berjualan nasi.’
’Ayah saya membeli baju.’
’Kami membuat perahu.’
’Dia menunggu saya.’

’Dia memanggil saya.’

’Si  Amat memetik ceng-
kih.’

’Si Ani memanggang da-
ging.’

’Si Ani dan si Ana memu-
kul ular.’

Kalimat yang Terdiri dari S + P + O (Penyerta)

Halubang sukere efelli mek
dio.

Bakdu sukere nifelli mek
ahi.

Bungo lawang niangafan
mek cina.

Awen suere nihawali mek
mak.

Luma suede niakdiin mek
dio.

Kebun niakdiin mek ao.
Bonnol suere niabek mek

guru.

‘Parang ini saya beli un-
tukmu.’
’Baju ini dibeli untuk adik.’

’Cengkih dijual kepada Ci-
na.’

’Kayu api ini dicari un-
tuk ibu.’
’Rumah itu dibuat untuk

kamu.’

’Kebun dibuat untuk saya.’
’Kelapa muda ini dibawa
untuk guru.’

Kalimat yang Terdiri dari S + P + O (Pelaku)

Dalan mek Lasihing niakdiin
pemborong ede.

Mantiok niradak mayal.

Dio niangongan alemo.
Anak o nisuntik doktor.
Bakdu suede niawut mak-
ne.

’Jalan ke Lasikin dibuat
oleh pemborong itu.’

"Tikus ditangkap kucing.’
’Kamu dipanggil kawanmu.’
’Anak saya disuntik dokter.’
’Baju itu dijahit ibunya.’
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Ataengan ede afengkekne.

Dise nikajar simammot.
Simammot nikajar asu.
Dita nienek ayane.

'Tempat duduk itu terang-
kat olehnya.’

’Dia dikejar pencuri.’
"Pencuri dikejar anjing.’
’Kita dilihat ayahnya.’

Kalimat yang Terdiri dari S + P + K (Tempat)

Disira bekedai ek Sinafang.

Anakne bekedai ek Tapak-
tuan.

Ayane mangafan layap ek
ere.

Ita merek ek ere.

Disira mae ek iting asen.

Aya manjajar ek tinafa.

Dise merek ek lumang o.
Dise rumek ek bahak luan.
Dio rumek ek bahak luan.

Ao tumataeng ek ere.

'Mereka berkedai di Sina-
bang.’

’Anaknya berjualan di Ta-
paktuan.’

’Ayahnya berjualan nasi di
sini.’

*Kita tidur di sini.’

'Mereka pergi ke tepi pan-
tai.’

"Dia membajak di sawah.’
'Dia tidur di rumah saya.
’Dia mandi di sungai.’
’Kamu mandi di dalam su-
ngai.’

’Saya duduk di sini.’

’

Kalimat yang Terdiri dari S + P + K (Waktu)

Ao fesang nanciuk.
Ayang o fesang nancifalal.

Pawangne deo rumaar.

Dio humudung-kudung nan-
ciuk.
Diamai
melafe.
Ngaya umenggek nancifa-
lal.

Disira mae dofongi.

Disira hawel dofongi.

Ami lentok soi falal.

humudung-kudung

’Saya datang tadi.

’Ayah saya datang kema-
rin.’

’Pawangnya saya sekarang.’
’Kamu berlari-lari tadi.’

’Kami berlari-lari pagi.’
’Dia menangis kemarin.’
"Mereka pergi lusa.’

'Mereka kawin lusa.’
’Kami tiba kemarin.’
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Ami fesang soi falal.
Ao akoik soi falal.
Ayamo suek nancifalal.

’Kami tiba kemarin.’
’Saya sakit kemarin.’
’Ayahmu marah kemarin.’

Kalimat yang Terdiri dari S + P + K (Tambahan)

Anak o umenggek sasara fo-
ngi.

Aya mangan maheya-heya.
Ami merek sasaran fongi.

Ngaya omaong malli-malli.
Sutan Ruswin bekarajo te-
nek melafe lentuk atelu fa-
lal.

Fesel o akoi, teher.
Ahan-ahan ere mateel te-
her.

Dise tumataeng mawi.

Disira mahota mawi.

’Anak saya menangis se-
panjang malam.’

’Dia makan tergesa-gesa.’
’Kami tidur sepanjang ma-
lam.’

’Dia berteriak keras-keras.’
Sutan Ruswin bekerja dari
pagi sampai sore hari.’

’Perut saya sakit sekali.’
’Papan ini keras sekali.’

’Dia duduk saja.’
’Mereka bicara saja.’

Kalimat yang Terdiri dari S + P+ K (Alat)

Dise fesang alek kureta
angen.

Dio fesang alek kureta a-
ngen.

Aya mangan alek senduk.
Asira  humudung alek ya-
lur o.
Anak o
pengne.
Ami mahawali nai alek re-
la.

mekat alek ke-

Asia  manjarek boya alek
wek.
Dise maniriwil mangga alek
fatu.

’Dia datang dengan sepe-
da.’

’Kamu datang dengan se-
peda.’

’Dia makan dengan sendok.’
Mereka lari dengan perahu
saya.’

’Anak saya berjualan de-
ngan uangnya.’

’Kami mencari ikan dengan
jala.

‘Mereka menjerat buaya de-
ngan rotan.’

'Mereka melempar mangga
dengan batu.’
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Kalimat yang Terdiri dari S + P + K (Jumlah)

Kabeng o aya melanak telu-

fo.

Sapinta aya malanak sara.

Manokne aya malantek duo
baleh.

Dise mangan satepe.
Asira fesang afel-afel.
Bonnol o kuak telufo.

Jawingne matai akasiha.

’Kambing saya beranak tiga
ekor.’

’Sapi kita dia beranak satu
ekor.’
(Sapi
ekor.)
’Ayamnya dia bertelur dua
belas.’

(Ayam dia bertelur dua be-
las butir.)

’Dia makan sedikit.’
'Mereka datang ramai-ra-
mai.’

’Kelapa saya jatuh tiga bu-
ah.’

’Sapi dia mati empat ekor.’

kita beranak satu

Kalimat yang Terdiri dari S + P + K (Kualitas)

Anakne silafai simariin.

FEise silafai simariin.

Ek ede kule senga padeh.

Ek ere kopi senga mames.
Ek ede kopi senga maerco.
Ngasia lumalao maklop-
maklop.

Diamai humudung maheya-
heya.

Dise anak o senga sitok.

Dise anak senga boor.
Si Amat anak senga ta-
gok.

’Anaknya gadis yang can-
tik.’

’Dia wanita cantik.’

"Itu gulai yang pedas.’

’Ini kopi yang manis.’

"Ini kopi yang pahit.’
‘Mereka berjalan
lambat .’

"’Kami lari cepat-cepat.’

lambat-

’Dia anak saya yang ke-
cil.’

Dia anak yang malas.’

’Si Amat anak yang Kku-
at.

£}

Kalimat yang Terdiri dari S + P + K (Kesertaan)

Damai mae alek anakne.

’Kami pergi dengan anak-

)

nya.
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Damai mangan alek disira.
Anakmo tumataeng alek a-
nak o.

Lafene merek alek makne.
Si Amin karajo alek ao.
Datok fesang alek plisi.

Si Amat mamelong alek
ami.

Si Ani mae alek si Ana.

Ao tantaren alek alengo.

’Kami makan bersama me-
reka.’

’Anakmu duduk dengan a-
nak saya.’

Istrinya tidur dengan ibu-
nya.’

’Si Amin bekerja bersama-
sama dengan saya.’

Kepala kampung datang
bersama polisi.’

’Si Amat pulang bersama
kami.’

Si Ani pergi bersama si
Ana.’

’Saya tinggal bersama de-
ngan kawan saya.’

Kalimat yang Terdiri dari S + P + K (Sebab)

Eise akdo fesang karano
olol.

Eisira akdo fesang karano
boor.

Disira akdo naek klas kara-
no boor.

Datokta akdo fesang ka-
rano suek.

Si Husen kayo karano beng-
keng.

Damai niaongan plisi ka-
karano batenju ek dalan.
Kebaune utatak karano ma-
rompak ahai o.

Disira mammot karano me-
sikin.

Disira manidau karano boor
alek mesikin.

'Dia tidak datang karena
hujan.’

'Dia tidak datang karena
malas.’

’Dia tidak naik kelas ka-
rena malas.’

’Kepala kampung kita ti-
dak datang karena marah.’
’Si Husin kaya karena ra-
jin.?

’Kami dipanggil polisi ka-
rena berkelahi di jalan.
’Kerbaunya saya bacok ka-
rena menginjak padi sa-
ya.’

'Mereka mencuri karena
miskin.’

’Mereka mengemis karena
malas dan miskin.’
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Ata ede manabit ahai ek
tinafa.

Damai mangan manok ek
warung.

Damai mangan balalu ek
kebun o soi falal.

Sifesang ede karajo ek ke-
bun o.

Sifesang ede mahintuk bu-
ngo lawang ek kebun o.

Isin panjaro maniriwil asu
nansiuk.

Isin Sinafang menanem bu-
ngo lawang ek delok.

Isin Lahea maruddi kebau
nansifalal.

Isin Kolku mangasu edeng
nansifalal.

Asung o mangkajar edeng
soifalal.

Manok manapung borai ek
bahak afu.

Ao mangenak boya ek iting
luan ancolafi.

Disira marapek antek noh
ek iting asen ancolafi.

Anakmo mammot manok
o0 ancolafi.
Si Abu manek bonnol o
nansifalal.

Dio manginom teng o nhan-

siuk.

(13) Kalimat yang Terdiridari S + P+ O + K

’Orang itu menyabit padi
di sawah.’
’Kami makan ayam di wa-

’

rung.

’Kami makan kelapa muda
di kebun saya kemarin.’
Pendatang itu bekerja di
kebun saya.’

Pendatang itu memetiik
cengkih di kebun saya.’
’Orang penjara melempar
anjing tadi.’

’Orang Sinabang menanam
cengkih di gunung.’

’Orang Lahue berburu ker-
bau kemarin.’

’Orang Kolku berburu babi
kemarin.’

’Anjing saya mengejar babi
kemarin.’

’Ayam mencotok beras di
dapur.’

’Saya melihat buaya di ping-
gir sungai tadi malam.’
’Mereka mendapat telur pe-
nyu di pinggir laut tadi
malam.’

’Anakmu mencuri ayam sa-
ya tadi malam.’

’Si Abu memanjat kelapa
saya kemarin.’

’Kamu minum teh saya ta-
di.’
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Proses Sintaksis

a.

Perluasan

(1
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Perluasan Subjek
Perluasan Subjek Kata Benda

a)

b)

Yalur ito itok ede ma-
lau.

Manok senga muku-
rung ek ede ngangia
matai.

Manok-manok senga
ufelli nansifalal nga-
ngia nian mayal.

Kebau senga gilo ede
ngangia matai.

Simammot senga
mammot kabeng o
nitangkok plisi.
Lebang siafallu ede
masen.

Tapu senga afala ma-
mes.

"Perahu kecil itu hanyut.’

’Ayam yang kamu kurung
di situ sudah dia mati.’
(Ayam yang kamu kurung
di situ sudah mati.)

’Burung yang saya beli ke-
marin sudah dia dimakan
kucing.’

(Burung yang saya beli ke-
marin sudah dimakan ku-
cing.)

’Kerbau yang gila itu sudah
ia mati.’

(Kerbau yang gila itu su-
dah mati.)

Pencuri yang mencuri kam-
bing saya ditangkap poli-
si.

Sumur baru itu asin (air-
nya).’

'Tebu yang merah manis.’

Perluasan Subjek Kata Kerja

Mahaok lebang ek lan-
ca fatu-fatu paling ma-
ngol.

Mangakdiin luma fulu
senga alefo mangol.
Mangakdiin dalan mek
kampung Ayer akdo
masael.

‘Menggali sumur di tanah
yang berbatu-batu paling
sukar.’

'Membuat rumah bambu
yang besar sukar.’

‘Membuat jalan ke Kam-
pung Air tidak mudah.’
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Mammot kepeng sima-
nidauidau paling hino.
Manungkal an saratu-
ik ata teen masael.

Mae nek Lasihing wak-
tu olol teen masael.

‘Mencuri uang si peminta-
minta paling hina.’
’Memasak nasi seratus orang
bukan mudah.’

Pergi ke Lasikin waktu hu-
jan bukan mudah.’

Perluasan Subjek Kata Sifat

Mataot waktu fongi si-
fat silafai.

Bengkeng waktu me-
sikin sifat ata Jawa.
Bengkeng waktu kayo
sifat ata Aceh.

Suek waktu akoik si-
fat ayang o

Mames ek muko ak-
duon mariin.

Imat walaupun kayo
sifat ata Minang.

(2)  Perluasan Predikat

a)

*Takut di waktu malam
sifat perempuan.’

’Rajin waktu miskin sifat
orang Jawa.’

Rajin  waktu kaya sifat
orang Aceh.’
'Marah waktu sakit sifat
ayah saya.’

'Manis muka tidak baik.’

’Hemat walaupun kaya sifat
orang Minang.’

Perluasan Predikat Kata Benda

Anakne aya buruh u-
lul.

Amanaanne aya bu-
ruh ulul.

Papakne datok Lahea.

Dise simammot senga
fesang meria.

Dise doktor simanun-
tik anak o.

’Anaknya dia buruh pela-
buhan.’

(Anaknya buruh pelabuh-
an.)

’Kemanakannya dia buruh
pelabuhan.’
(Kemanakannya buruh pe-
labuhan.)

’Ayahnya Kepala Kampung
Lahea.’

’Dia pencuri yang datang
kemari.’

’Dia dokter yang menyun-
tik anak saya.’
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b)  Perluasan Predikat Kata Kerja

Ami mae umeneng-
ngeneng.

Eisira fesang tuai-tuai
mesa.

Dise merek dan-dan
ek ede.

Manokne aya malanak
duo baleh.

Eise aya mangan sa-
tepe.

’Kami pergi diam-diam.’

'Mereka datang satu-satu
orang.’
’Dia  tidur lama-lama di
situ.’

’Ayamnya dia beranak dua
belas.’

(Ayamnya beranak dua be-
las butir.)

’Dia dia makan sedikit.’
(Dia makan sedikit.)

c)  Perluasan Predikat Kata Sifat

Lesne fene fenesia
manggek .

Feselne alefo we ku-
ria.

Antek manok ede afel
teher.

Kaok o akoik teher.
Ayu-ayu ere aforat te-
her.

Layapne satepe dol.
Lesne bolda wesia ani-
waniya.

Tangak wesia fene-fe-
ne alingka.

(3)  Perluasan Objek

Diamai mantoi nai sure.

’Nyamuknya besar-besar
mereka kelelawar.’
(Nyamuknya sebesar kele-
lawar.)

Perutnya sebesar guci.’

'Telur ayam itu banyak se-
kali.’

’Tangan saya sakit sekali.’
’Kayu ini berat sekali.’

’Nasinya sedikit saja.’
’Nyamuknya banyak seperti
mereka lebah.’

(Nyamuknya banyak seperti
lebah.)

’Kepindingnya seperti me-
reka besar-besar nyiru.’
(Kepindingnya besar-besar
seperti nyiru.)

‘Mereka memancing ikan
tongkol.’
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Si Ali sukoya kopi senga
maereo.

Si Armen maniriwil yamor
senga mancak tek awak.

Dise manangkok manok se-
nga akoik ede.

Ami mangan bantai sinu-
tung.

Ao akdo suko oik senga
manai.

Penghilangan

ikut.

¢y

@)

3

Penghilangan pada kalimat

Penghilangan Subjek

mangan
mamelang

ngang fesang
ngang matot

radak ia

baal ao

faal kayap
manungkal layap
mahawali nai
aongan disea
Penghilangan Predikat
ao

ayane

dise ancolafi
datok alek plisi

Penghilangan Objek

manungkal
Ufelli

’Si Ali suka dia kopi yang
pahit.’

(Si Al
pahit.)

’Si Armen melempar pe-
paya yang masak di ba-
tang.’

’Dia menangkap ayam yang
sakit itu.’

’Kami makan daging pang-
gang.’

’Saya tidak suka air yang
panas.’

suka kopi yang

dasar meliputi hal-hal ber-

’makan’

’pulang’

’sudah datang’
’sudah habis’
’tangkap dia’
’tunggu saya’
’tunggu sebentar’
’memasak nasi’
’mencari ikan’
’panggil dia’

’saya’

’ayahnya’

’dia kemarin’

’Kepala kampung dan poli-
si’

‘memasak’
’Saya beli.’
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Muabek.
muradak
mainom
mae mantoi

’Kamu bawa.’
’tangkap’

’minum’

’pergi memancing’

Penghilangan pada Kalimat Majemuk

a) Penghilangan Subjek
Amonan ao mangan
layap tuaiyo mainom
kopi satepe.

Tahun simatuai ami
mananem kasang ru-
maar mananem ahai.
Luma ede amahai dia-
idek i, rumaar dilullu
balik.

Tahun simatuai aya
kayo karano lotre ru-
maar angia mesikin ba-
lik.

Amonan ao fesang
meria tuayo mame-
leng.

Eise aya feteng be-
jodi, akdonida ma-
momleng.

Si Amin harajo te-
her mawi karano ta-
hun ek amon kawel-
ne.

Disea ngang mae
ngang mamaleng.

’Mula-mula saya makan nasi
sudah itu saya minum kopi
sedikit.’

’Tahun lalu kami menanam
kacang sekarang menanam
padi.’

’Rumah itu baru didirikan,
sekarang dibongkar kemba-
li

"Tahun yang lalu dia kaya
karena lotre sekarang sudah
ia miskin lagi.’

(Tahun yang lalu dia kaya
karena lotre sekarang ia su-
dah miskin lagi).

Mula-mula saya datang ke-
mari sudah itu pulang.’

’Dia dia sedang berjudi, ti-
dak dia mau pulang.’

(Dia sedang berjudi, tidak
mau pulang.)

’Si Amin kerja sangat saya
karena tahun di depan ka-
winnya.’

(Si Amin kerja terus-me-
nerus karena tahun depan
peresmian perkawinannya.’
"Mereka sudah pergi sudah
pulang.’

(Mereka sudah pergi dan
sudah pulang.)
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Dio akdo mae akdo
rapet.

b)  Penghilangan Predikat

Dio amnginom teh
eise kopi.

Ao mangabek manok
dise borai.

Ao mantoi nai dise
boya.

Makne tantaren enek
Lasihing, anakne enek
Nasrehe.

Daro mangadok me-
nek Timur, mesa me-
nek Barat.

Daro afengkek fatu
daro ayu-ayu.

c)  Penghilangan Objek

Si Kasim memelli nai,
si Aisyah mangawan-
cak.

Ekdeo senga mangka-
jar edeng ede, eise
manohok.

Papak senga mangak-
diin luma sukede, ita
mangafan.

Disira simamili datok.
disira senga manga-
han-ngahan.

Pemindahan

Alekmo simammot.
’Kawanmu pencuri.’

’Kamu tidak pergi, tidak
dapat.’

’Kamu tidak pergi, tidak
dapat.’

’Kamu minum teh dia ko-
pi’

’Saya membawa ayam, dia
beras.’

’Saya memancing ikan, dia
buaya.’

Ibunya tinggal di Lasikin,
anaknya di Nasrehe.’

’Dua orang mengangkat ba-
tu dua orang kayu.’

’Si Kasim membeli ikan,
si Aisyah memasak.’

’Saya yang mengejar bagi
itu, dia menikam.’

’Ayah yang membuat ru-
mah itu, kita yang jual.’

’Mereka yang memilih kepa-
la kampung, mereka yang
mengata-ngatai.’

(1) Subjek + Predikat — Predikat + Subjek

Simammot alekmoya.
Pencuri kawanmu.’

N
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Ayane datokta. =1
’Ayahnya kepala kampung
kita’

Dita mameleng. -
’Kita pulang.’

Dita merek. -
’Kita tidur.’

Deo tumataeng. -
’Saya duduk.’

Dise umanggek. ->
’Dia menangis.’

Ami merek. -
’Kami tidur.’

Anakmo umehem. ->
’Anakmu tertawa.’

Deo akoik. ->
’Saya sakit.’

Kebun o mariin. =
’Kebun saya bagus.’
Kebunne mahau. =>
’Kebunnya buruk.’
Feelne mariin. >
Perangainya baik .’
Yalurna afalluhai. ->
Perahunya baru.’

Anak o bengkeng. =
’Anak saya rajin.’

Anak o boor. =¥
’Anak saya mals.’

Datokta ayane.

’Kepala kampung kita ayah-
nya.’

Mameleng ita.

’Pulang kita.’

Merek ita.

*Tidur kita.’

Tumataeng ao.

’Duduk saya.’

Umenggek isea.
’Menangis dia.’
Merek ami.

Timur kami.
Umehem anakmoya.
*Tertawa anakmu.’

Akoik ao.

’Saki saya.’

Mariin kebun o.
’Bagus kebun saya.’

Mahau kebunne.
’Buruk kebunnya.’
Mariin feelne.
’Baik perangainya.’
Afalluhai yalurne.
’Baru perahunya.’

Bengkeng anak o.
’Rajin anak saya.’

Boor anak o.
’Malas anak saya.’

Pemindahan S +P+0—->0+S+P

Disira mahawali nai. -
’Mereka mencari ikan.’
Deo mangan layap. ->
’Saya makan nasi.’

Nai siraa hawali.
’Tkan mereka cari.’

Layap ao an.
’Nasi saya makan.’
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Si Musa maniriwil mangna. —~> Mangga si Musa maniriwil.

’Si Musa melempar mang-
ga.’

Disira matoi hoya. -
’Mereka memancing buaya.’

‘Mangga si Musa lempar.’

Boya sira mantoi.

’Buaya mereka pancing.’

Pemindahan S +P+ QO —->P+0+S
Disira mangakdiin jambatan. = Mangakdiin jambatan isira.

‘Mereka membuat jembat-

)

an.

Dise manek bonnol. >
’Dia memanjat kelapa.’

Disira mammot manok. —
’Mereka mencuri ayam.’

Lafene mangawanca nai.
"Istrinya memasak ikan.’

’Membuat jembatan mere-
ka.’

Manek bonnol eise.
’Memanjat kelapa dia.’

Mammot manok isira.
’Mencuri ayam mereka.’

Mangawanca nai lafene.
’Memasak ikan istrinya.’

Lafeng o mangawanca kule. = Mengawanca kule lijeng o.

Istri saya memasak sayur.’

’Memasak sayur ist1i saya.’

Perpindahan S +P+0 >P+S+0

Deo mangabuik kaol. =¥
’Saya merebus pisang.’

Deo mangan kaol. -+
’Saya makan pisang.’

Deos mangakdiin daing. —
’Saya membuat tempat salai
kelapa.’

Disira mangaleko kebau. —
‘Mereka menghalau kerbau.’

Disira mangaleko kebau. -
'Mereka menghalau kerbau.’

Mangabuik ao kaol.
’Merebus saya pisang.’
(Merebus pisang saya.)
Mangan ao kaol.

’Makan saya pisang.’
(Makan pisang saya.)
Mangakdiin ao daing.
’Membuat saya tempat salai
kelapa.’

(Membuat tempat salai ke-
lapa saya.)

Mangaleko sira kebau.
’Menghalau mereka kerbau.’
(Menghalau kerbau mereka.)
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Disira mantoi boya. — Mantoi sira boya.
‘Mereka memancing buaya’ Memancing mereka buaya.
(Memancing buaya mereka:)

Pemindahan S +P+K ~>P+S+K

Anakne umengge sasara fo- — Umenggek anakne sasara
ngi fongi.

’Anaknya menangis sepan- 'Menangis anaknya sepan-
jang malam.’ jang malam.’

Ami harajo sasara fongi. - Harajo ami sasara fongi.
’Kami bekerja semalam-ma- ’Bekerja kami semalam-ma-
laman.’ laman.’

Deo merek tenek melafe - Merek ao tenek melafo len-

lentok atelu falal. tok atelu falal.

Saya tidur dari pagi sam- ’'Tidur saya dari pagi sam-
pai sore hari.’ pai sore hari.

Pemindahan S +P+K > K +P+S

Dise umenggek sasara fongi. —>Sasara fongi umenggek iya.
’Dia menangis sepanjang ma-  ’Sepanjang malam menangis

lam.’ ia.’

Deo umenggek ancolafi. = Ancolafi umenggek ao.
’Saya menangis kemarin.’ ’Kemarin menangis saya.’
Dise merek sasara fongi. —Sasara fongi merek iya.

’Ia tidur semalam-malaman.” ’Semalam-malaman tidur ia.’

Pemindahan S +P+K > K +S +P

Ita tumataeng ek ere. - Ek ere ita tumataeng.
’Kita duduk di sini.’ ’Di sini kita duduk.’
Dita merek ek ere. — Ek ere ita merek.
’Kita tidur di sini.” *Di sini kita tidur.’

Disira bekedai ek Sinafang. - Ek Sinafang disira bekedai.
’Mereka berjualan di Sina- ’Di Sinabang mereka ber-
bang.’ jualan.’



4)

Klausa

171

Diamai lumalao-lao ek iting ~> Ek iting asen diamai luma-

asen.
’Mereka berjalan-jalan di
pinggir laut.’

laoao.
‘Di pinggir laut mereka ber-

jalan-jalan.’

Dise aya bekarajo ek La-— Ek Laheya isea bekarajo.

heya.
’la bekerja di Laheya.’

’Di Laheya ia bekerja.’

Anakne aya mengamok alek —~ Alek bisok aya mangamok.

bisok.

’Anaknya dia mengamuk de-
ngan pisau.’

(Anaknya mengamuk de-
ngan pisau.)

Aya fesang alek honda.

'Dia datang dengan honda.’

Dio mesikin karano boor.
’Kamu miskin karena ma-

las.’

Jenis Klausa

a. Klausa Benda
Senga muenek ede lafemo.

Senga muenek ede
Senga niyahanniya mariiniya.

Senga niyahanniya
Senga muenek ede simancoman.

Senga muenek ede
Ao suko bakdu senga mufelli

ede.

Senga mufelli ede.

’Dengan pisau anaknya dia
mengamuk.’

(Dengan pisau anaknya me-
ngamuk.)

- Alek honda aya fesang.

’Dengan honda ia datang.’

= Karano boor dio mesikin.

’Karena malas kamu mis-
kin.’

’Yang kamu lihat itu istri-
mu.’

’Yang kamu lihat itu.’

’Yang dikatakannya baik
dia.’

(Yang dikatakannya baik.)
"Yang dikatakannya.’

’Yang kamu lihat itu han-
tu.’

"Yang kamu lihat itu.’

Saya suka baju yang ka-
mu beli itu.’

’yang kamu beli itu’
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Ao suko senga muahan.

Senga muahan

Lafeng o mangan araya senga
ufelli.

araya senga ufelli

Senga muradak ede kabeng o.

senga muradak ede
Klausa Sifat

Ami manolong ata senga lu-
mane manutung ede.

senga lumane manutung ede

Tibak senga nifelli nancifalal nan
kuak ek bak lebang.

senga nifelli nancifalal

Asu senga dara rangkul isin pen-
jaraya aniya matai.

senga dara rangkul isin penjara-
ya

Manok senga mukurung ngang
nian oeng.

senga mukurung

Koping o ngang niinom anak se-
nga tumataeng ek ere nanciuk.

senga tumataeng ek ere nanci-
nuk.

Ao suko bakdu senga mufelli
ede.

senga mufelli ede

Klausa Keterangan

Simammot masuk mek lumane se-
waktu eise mae rumek.

’Saya setuju yang kamu ka-
takan.’

(Saya setuju apa yang kamu
katakan.)

’yang kamu katakan’

Istri saya makan apa yang
kubeli.

’apa yang kubeli’

’Yang kamu tangkap itu
kambing saya.’

’yang kamu tangkap itu’

’Kami menolong orang yang
rumahnya terbakar itu.’
yang rumahnya terbakar itu’
'Timba yang dia beli ke-
marin sudah jatuh dalam
sumur.’

’yang dia beli kemarin’
’Anjing yang dilempar orang
penjara itu sudah mati.’
’vang dilempar orang pen-
jara itu’

’Ayam yang kamu kurung
sudah dimakan musang.’
’yang kamu kurung’

’Kopi saya sudah diminum
anak yang duduk di sini
tadi.’

’anak yang duduk di sini
tadi.’

’Saya menyukai baju yang
kamu beli itu.’ !
’yang kamu beli itu’

’Pencuri masuk ke rumahnya
ketika dia pergi mandi.’
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sewaktu eise mae rumek

Naniya berangkek mek Meulaboh
sewaktu ami lentok.

sewaktu ami lentok.

Boya ede maleton mek bak luan
sewaktu ao lentok doi.

sewaktu ao lentok doi

Edeng sebbel ede salalu mamok
talon anakne matai.

Daifak o manungkal ek luma ta-
lon ata senga matai.

mek talon anakne matai
talon ata senga matai

Disira humudung mek bak dotan
sewaktu datok afesang suede.

sewaktu datok afesang suede

’ketika dia pergi mandi’
"Dia sudah berangkat ke Mue-
laboh ketika kami sampai.’
’ketika kami sampai’
’Buaya itu melompat ke da-
lam sungai ketika saya tiba
di situ.’

’ketika saya tiba di situ’
"Babi besar itu selalu pergi
ke tempat anaknya mati.’
Jangan memasak di rumah
tempat orang yang mening-
gal.’

’ke tempat anaknya mati’
’tempat orang yang mening-
gal’

’Mereka lari ke dalam hutan
ketika kepala kampung da-
tang ke situ.’

’Ketika kepala kampung
datang ke situ’.
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LAMPIRAN 2

TEKS CERITA

SI BEKUDO BATU

Enga saojirat, arok Salul, tere-
ne enga telo repa atau duo bale eto
anga fakfua ao salah wingngilah,
taikne fakdu ataik laon, dul angayak
ek detak sao relok-delok, inangere se-
monan lingda, nenekta si Bekudo
Batu ya senga mengislamkan bak
banonta ere.

Adapun kahanne teher man-
deang nenekta si Bekudo Batuya nga
sao raahan ”LAIFATA”, enga sao
rureaahan "GAFALETA” omayeng
sengana teherne fakdu tailla, tapi se-
nga penting taredeman jaso-jasone
nga penting taredeman jaso-jasone-
mandeang nenektaya, selo-selone, ka-
rano anga mina teen dise (tek duon-
dise) agao rumay ere aita tot afali
dengker ata sifakdu beragamo, araya
lingda buto tuloi, fakdu tailla fengi
afek balal.

Manuruik inafi nenekta ere
rangere fesangiya tek banon nees,
jadi maso iyo mennihi ebak sara
feni rasone ngayahuak bawa roksura-
bikne, matuaiye saa nifengkek iya
nisabong bawa ya, raso-rasone tawa
senga huak iya nancinuk tedok bano
simulul fanon nenekta "HALILUL-

’Ada satu kuburan, di Salul,
panjangnya ada tiga depa atau dua
belas hasta, kalau saya tidak salah
begitulah, panjangnya tidak begitu
panjang, cuma ada ia di atas satu
gunung-gunung, pada zaman dahulu
kata orang, nenek kita si Bekudo
Batu ini yang mengislamkan tempat
kita ini.’

’Adapun namanya benar al-
marhum nenek kita si Bekudo Ba-
tunya, ada juga disebut orang “Lai-
fata”, ada juga dibilang orang “Gafa-
leta”, yang mana sebenarnya kita
tidak tahu, tetapi yang penting kita
ingat jasa-jasanya, almarhum nenek
kita ini capek-capeknya, sebab kalau
bukan dia (bukan dia) mungkin di
rumah ini, kita jadi kerbau, kam-
bing atau gong tidak beragama, kata
orang tidak tahu apa-apa yang tidak
tahu malam dan siang.

Menurut sejarah nenek kita ini
dulu asalnya dari tempat Nies atau
Nias, jadi waktu itu dia bermimpi
pada suatu malam rasanya jatuh
bulan di serambinya, kemudian dia
bangun terus diangkat bulan ter-
sebut, rasa-rasanya bulan yang jatuh
tadi dari tempat Simulul tempat
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LAH” ata senga mulo-mulo teher
mengislamkan bano ere fesangiya tek
Aceh, aya niruron Sulutan Aceh
alek gurunta tengkuk sebel kahanne
”SYEH NURUDDIN ARRANIRI”,
gurune nenekta Halilullah ya.

Taseso satepi tentang nenekta
tengku Halilullah ere, manuruik ling-
da pado maso iye, aniya tamat ma-
ngaji sao mangidaya mek Makkah
meya naik haji, tapi fesang sao guru
neya niahaan dainanengiya mek sao
fano rok sao ulao fanone PUTRI
SIMEULUE” merek arane tumon
matabalal sahinggo nenekta Halilul-
lahya nida mae.

Sudaiya (matuaiye) saa raha-
wilya nenektaya alek nenekta Putri
Simeulue, manjadilah sia au sarum-
pun pado masoiye dan danau saa
mallayal alek biluk tedok Aceh
meriak banon (ulaou) Simululere,
belabusia saa rokluk Simulul ede,
malfanosia ede sampaisia matai ek
lentuk dumaar jiratne nenektaya Ha-
lilullaya ngahai ek ede lentuk du-
maar.

Tasisio endu satepi mengenai
nenekta “PUTRI SIMEULUE” ya
manuruik inafi pado maso-maso na-
ngere iye, simangeba kahanne ”SI-
MEULUE” ya rok istana Sulutan
Aceh, karano "MARIIN DIINIA”,
saraya silafai tekdiak ita ere, raya

nenek kita “Halilullah® atau yang
mula-mula sekali mengislamkan tem-
pat ini datangnya dari Aceh, ada
disuruh Sultan Aceh dengan guru
kita tengku besar, namanya Syeh
Nuruddin Ar-Raniri” gurunya nenek
kita Halilullah.

Kita sejarahkan sedikit tentang
nenek kita Tengku Halilullah, me-
nurut cerita pada masa itu sudah
tamat mengaji kemudian ingin pergi
ke Mekkah, untuk naik haji, tapi
datang kemudian gurunya dibilang-
nya atau dikatakannya lebih baik
dia pergi pada suatu tempat di suatu
pulau "Putri Simeulue” di tempat
arahnya terbenam matahari sehingga
nenek kita Halilullah mau juga.

Kemudian (sesudah itu) me-
reka cari nenek kita dengan nenek
kita Putri Simeulue, menjadilah me-
reka serumpun bambu atau mereka
kawin, waktu itu mereka pergi ber-
layar dengan perahu dari Aceh me-
nuju tempat kita ini (pulau) Simeu-
lue, mereka berlabuh di teluk Simu-
lul bertempat tinggal di sana, sampai
mereka meninggal di sana sampai
sekarang kuburan nenek kita Hali-
lullah masih ada sampai sekarang.

Kita sejarahkan sedikit menge-
nai nenek kita “Putri Simeulue”
menurut cerita pada masa-masa wak-
tu mereka, yang memberikan nama-
nya Simeulue” di tempat istana
Sultan Aceh, karena dia cantik se-
kali, seorang perempuan dari tempat
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tankok daabekiya maise raanafania,
sahinggo nasib takedir mek is akhir-
ne manjadia dayang dok istana Su-
lutan Aceh, karano fakdoya hahan,
mako raba kahanne ”’Simeulue”.

Mangajia saa mek gurun ta
Nuruddin Arraniriya maruberahaat
gurunta Halilullaya mangidangia nitu-
gaskan gurunta Syeh Nuruddin Arra-
niya, nihawilsia saa. Sahinggo niyalah
sebabne mako fanonta ere dibaka-
hanne “Pulau Simeulue” lentuk du-
maar, sebab manginek asal fanoya
nenekta putri Simeuluya.

Jadi taseseobalik endu inafinta
nancinuknya, tentang surito nenekta
si Bekudo Batuya, matuaiye men-
nihia terus (lancar) niabek sara ia-
yalur nina u malayal meriak ulauta
ere, ek bahak niatne meyamamuha/
mangenak bano bawa senga huak
nancinuk ebak ennihineya.

Lentukyalo saa rok banone ne-
nekta Halilulya, matuaik nitutuk-
tutuk meise meria, rapek ek ise saa
nifuha lumane nenekta Halilullaya,
lentuk iya rok luma rupone nenekta
Halilulla ere anillah.

Mako niajar ya nenekta Halilul-
laya sahinggo ang manjadi gurune,
lamo-bekalamoan (dan ek iye) nenek-
ta Halilullaya niruron mengislamken

kita ini, mereka tangkap dibawa ke
sana, mereka jual sehingga nasib
takdir untuk dia akhirnya menjadi
ia dayang atau pegawai di istana
Sultan Aceh karena dia tidak ada
nama, makanya diberi nama Si-
meulue”.

Mengaji kemudian kepada guru
kita Nuruddin Arraniri baru empat
orang guru kita Halilullah ingin dia
ditugaskan guru kita Syeh Nuruddin
Arraniri, dicari kemudian. Sehingga
itulah sebabnya tempat kita ini di-
beri namanya “Pulau Simeulue”
sampai sekarang, sebab mengingat
asal tempat ini nenek kita Putri
Simeulue.

Jadi, kita ceritakan kembali
sejarah kita tadi tentang cerita ne-
nek kita si Bekudo Batu sesudah
itu dia bermimpi terus dibawanya
satu perahu terus berlayar menuju
pulau kita ini, dalam niatnya per-
gi menjumpai/melihat tempat bulan
yang jatuh tadi dalam mimpinya.

Sampai dia di tempat nenek
kita Halilullah, kemudian ditanya-
tanya kesana kemari kemudian dapat
sama dia jumpa rumah nenek kita
Halilullah sampai dia di rumah rupa-
nya nenek kita Halilullah sudah me-
ngetahuinya.

Maka diajari oleh nenek kita
Halilullah sehingga sudah meujadi
gurunya, lama-kelamaan kemudian
(lama-lama kemudian) nenek kita
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bano meriak Defayan ere, terus saa
nenekta Gafaleta ya niba kahanne
tenek gurunea TENGKU PANEK.

Dan kasane mengislamkan ba-
non Defayan/Teupah ere, sampai sa-
galo ata manjadi sia Islam, ahirne
waktuye pilakdiain masihit dok Salul
(masihit senga mulo-mulo teher enga
ebak banonta/ulauta ere).

Berahat saa mangidangiya ma-
tai ninaou berumanat supaya sinuk
maikne ditanem ek dalan-dalan ke-
bau, senga mansalal-salul ede (banom
jiratne rumah ere), tapi lamo-beke-
lamoan jiratne menjadi ataik wing
sao relok-delok hiya arep ‘dongaun
awak ayu-ayu, alek duf alallima se-
bel, batu jiratnea manjadi alefo wing
batuk /bangonne rumaar ere.

Sahinggo mulai tenek i nang
ere lentuk dumaar kuburaneya rang-
gap ata keramat, afel ata afel ata
senga mamayar nasar (kaour) meroik.

Asa, roneng iyelah kiro-kiro
sengarai us sengan nafi-nafine senga
si Bekudo Batuya.

Halilullah disuruhnya mengislamkan
ke tempat daerah Defayan terus
kemudian nenek kita Gafaleta mem-
beri namanya dari guru kita Tengku
Panek.

Lama kerjanya mengislamkan
tempat Defayan/Teupah ini sampai
semua orang menjadi Islam, akhir-
nya waktu ijtu dibikinnya mesjid
di Salul, mesjid yang mula-mula
sekali tempat kita ini/pulau kita
ini).

Kemudian, seterusnya dia mau
meninggal dia memberi amanat supa-
ya nanti mayatnya ditanam di jalan-
jalan kerbau yang beralur-alur ini
(tempat kuburannya rumah ini), te-
tapi lama-kelamaan kuburannya men-
jadi tinggi seperti gunung-gunung
dengan dua batang/kayu-kayu de-
ngan dua buah batu lokan besar,
batu kuburannya menjadi ada air-air
bentuk/rupanya rumah ini.

Sehingga sejak zaman dahulu
sampai sekarang kuburannya diang-
gap orang keramat, banyak orang,
membayar nazar atau membayar
utang penyakit (membayar niat) atau
kaoi (nazar) ke sana.

Sampai di sinilah kira-kira yang
bisa saya sejarahkan, sejarah si Be-
kudo Batu ini.
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Terjemahan

SIBEKUDO BATU

Ada sebuah kuburan di Salul panjangnya tiga depa, kalau saya tidak
salah dan tingginya tidak begitu tinggi yang letak di atas gunung. Menurut
cerita zaman dahulu nenek kita Si Bekudo Batu ini yang mengislamkan tem-
pat ini.

Adapun nama yang sebenarnya nenek kita ini, orang menyebutkan
Laifata, atau disebut orang juga Gafaleta, nama yang sebenarnya saya tidak
tahu, yang penting kita ingat jasa-jasa almarhum nenek kita ini. Sebab kalau
bukan ia di tempat ini, semua sudah menjadi Yahudi (kafir) yang tidak
beragama atau disebut orang juga buta tuli.

Menurut sejarah nenek kita ini berasal dari Nias, pada waktu itu ia ber-
mimpi rasanya bulan jatuh di serambinya, kemudian ia bangun mengangkat
bulan itu. Rasanya bulan yang jatuh itu berasal dari pulau Simeulue, tempat
nenek kita Halilullah orang yang mula-mula mengislamkan tempat ini. Beliau
datang dari Aceh yang disuruh oleh Sultan Aceh dan guru kita ulama besar,
yaitu Syeikh Nuruddin Arraniri guru dari nenek kita Halilullah.

Kita ceritakan sedikit tentang ulama Haililullah. Menurut cerita pada
waktu itu Beliau sudah tamat atau selesai mengaji dan Beliau hendak menu-
naikan ibadah haji ke Mekkah. Tetapi datang gurunya yang mengatakan,
daripada naik haji lebih baik engkau pergi ke satu tempat, yaitu tempat Putri
Simeulue. Tempatnya ke arah terbenam matahari, sehingga Halilullah berang-
kat menuju ke tempat tersebut. Sesampai di sana Halilullah dikawinkan de-
ngan nenek kita Putri Simeulue, kemudian mereka ini disebut serumpun
bambu atau pinang sebatang.

Waktu itu nenek kita terus berlayar dengan perahu dari Aceh menuju
pulau Simeulue, kemudian mereka berlabuh di teluk Simalur atau pelabuhan
Kampung Air sekarang. Di tempat itulah Beliau bertempat tinggal sampai de-
ngan meninggalnya. Sampai sekarang kuburannya ada di sana.

Kita ceritakan sedikit mengenai nenek Putri Simeulue yang tinggal di
Istana Sultan Aceh. Ia seorang wanita cantik yang ditangkap kemudian dijual
ke Istana. Di Istana ia menjadi pembantu istana atau dayang Sultan Aceh.
Karena ia tidak mempunyai nama, kemudian ia dinamakan Simeulue. Jadi,



180

ia pergi ke tempat gurunya Nuruddin Arraniri. Kemudian Halilullah hendak
ditugaskan oleh Nuruddin Arraniri. Sebelum ia ditugaskan ia dicarikan istri
yang kemudian dikawinkan.

Jadi, kita bicarakan kembali sejarah tentang cerita Si Bekudo Batu yang
dalam mimpinya terus dibawanya sebuah perahu menuju ke pulau kita ini
dan tujuan untuk menjumpai atau melihat tempat ia jatuh dalam mimpinya.
Sampai di tempat nenek kita Halilullah ditanya-tanya kesana kemari, akhir-
nya sampailah pada rumah yang ditujunya, yaitu rumah Halilullah. Halilullah
sudah lebih dahulu mengetahui maksud kedatangannya. Ia diajarkan oleh
nenek kita Halilullah sehingga ia berguru kepada Halilullah. Lama-kelamaan ia
disuruh untuk mengislamkan daerah Defayan. Nenek kita Gafaleta dinamai
oleh gurunya Tengku Paneuk.

Di samping ia mengislamkan daerah Defayan atau Teupah, semua orang
sudah masuk Islam, ia mendirikan masjid di daerah Salul yang mula-mula
sekali didirikan masjid di pulau ini.

Ketika ia hendak meninggal beramanat supaya nanti jenazahnya diku-
burkan di jalan-jalan kerbau yang beralur-alur (tempat kuburan kawan saya).
Lama-kelamaan kuburannya menjadi tinggi seperti gunung-gunung kecil di
bawah dua batang kayu dengan dua buah kulit lokan besar dan batu kuburan-
nya menjadi besar seperti bentuk rumahnya.
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